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EL EN1. Ατμοκαθαριστής – ο ζεστός ατμός αφαιρεί με 
ευκολία όλους τους ρύπους από τα σκληρά 
πατώματα  2. Ηλεκτρική βούρτσα - για το 
σκούπισμα σκληρών πατωμάτων και χαλιών  
3. Φίλτρο αποσκλήρυνσης νερού – αποτρέπει την 
δημιουργία αλάτων  4. Ειδικά πανιά για το κανονικό 
σκούπισμα και για σκούπισμα επίμονων ρύπων

1. Steam mop – hot steam easily removes all dirt 
from hard fl oors  2. Electrobrush – for sweeping 
hard fl oors and carpets  3. Water softening fi lter 
– prevents mineral deposits  4. Special 
attachments for regular cleaning and persistent 
stains
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steam mop with 
electrobrush

steam mop with 
electrobrush

ΑΤΜΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΣ 
ΜΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΒΟΥΡΤΣΑ

ΑΤΜΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΣ 
ΜΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΒΟΥΡΤΣΑ
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΑΤΜΟΚΑΘΑΡΙΣΤΗΣ ΜΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΒΟΥΡΤΣΑ

USER MANUAL
STEAM MOP WITH ELECTROBRUSH 
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BSH ΟΙΚΙΑΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ Α.Β.Ε.
17O ΧΜ ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΔΟΥ ΑΘΗΝΩΝ – ΛΑΜΙΑΣ ΚΑΙ ΠΟΤΑΜΟΥ 20,
145 64 ΚΗΦΙΣΙΑ, ΕΛΛΑΔΑ

www.pitsos.gr www.pitsos.gr

Για ιδιαίτερα γρήγορο και εύκολο 
καθαρισμό των δαπέδων

For particularly fast and easy cleaning  
of � oors
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Αγαπητοί πελάτες
Σας ευχαριστούμε πολύ που επιλέξατε τη συσκευή αυτή και 
σας καλωσορίζουμε στην οικογένεια των μικροσυσκευών 
PITSOS.
Για καλύτερα αποτελέσματα σας συνιστούμε να 
χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα της εταιρείας 
Pitsos. Έχουν σχεδιαστεί ειδικά για αυτό το προϊόν.
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο.
Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις οδηγίες ασφαλείας. Φυλάξτε 
το εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.

Οδηγίες ασφαλείας και ορθής χρήσης

ή αποσυναρμολόγηση της, 
αποσυνδέστε το καλώδιο σύνδεσης 
από την πρίζα του δικτύου 
ηλεκτροδότησης.

 ● Η συσκευή αυτή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
τουλάχιστον 8 ετών και άτομα με 
μειωμένη σωματική, αισθητηριακή 
και πνευματική ικανότητα ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης της συσκευής, 
μόνο όμως υπό επίβλεψη ή αφού 
έχουν κατανοήσει τις οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και τους πιθανούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν 
και να συντηρούν τη συσκευή χωρίς 
επιτήρηση.

 ● Μην προκαλείτε βλάβη, μη λυγίζετε, 
μην τραβάτε, μη στρίβετε και μη 
δένετε το καλώδιο σύνδεσης. Μην 
τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
πάνω στο καλώδιο και μην το 
απλώνετε ανάμεσα σε τέτοια 
αντικείμενα. Κρατήστε το καλώδιο 
μακριά από θερμές επιφάνειες. Μην 
περνάτε τον ατμοκαθαριστή πάνω 
από το καλώδιο σύνδεσης. Μη 
μεταφέρετε και μη μετακινείτε τον 
ατμοκαθαριστή τραβώντας από το 
καλώδιο σύνδεσης. Το καλώδιο που 
έχει υποστεί ζημιά αποτελεί κίνδυνο 
πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.

 ● Μην αφήνετε τον ατμοκαθαριστή 
συνδεδεμένο στο δίκτυο 
τροφοδοσίας και χωρίς επίβλεψη. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή από 
το δίκτυο τροφοδοσίας όταν δεν 
την χρησιμοποιείτε ή πριν τον 
καθαρισμό της.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! / 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Η μη συμμόρφωση με τις 
οδηγίες ασφαλείας μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμό

 ● Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή αν το 
καλώδιο τροφοδοσίας, το περίβλημα 
ή η λαβή έχουν υποστεί εμφανή ζημιά. 
Στην περίπτωση αυτή παραδώστε 
τη συσκευή σε ένα εξουσιοδοτημένο 
τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

 ● Αν το μη αποσπώμενο καλώδιο 
τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από εξειδικευμένο 
εργαζόμενο του συνεργείου τεχνικής 
εξυπηρέτησης ή από εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό προκειμένου να 
αποφευχθεί ο  κίνδυνος.

 ● Οι επισκευές μπορούν να 
εκτελεστούν μόνο από εξειδικευμένο 
και εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
Η εσφαλμένη επισκευή μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρό κίνδυνο 
για τον χρήστη. Σε περίπτωση 
ελαττωμάτων σας συμβουλεύουμε 
να απευθυνθείτε στα εξειδικευμένα 
και εξουσιοδοτημένα τμήματα 
τεχνικής υποστήριξης.

 ● Πριν από κάθε καθαρισμό της 
συσκευής, τη συναρμολόγηση 
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EL    Όροι Εγγύησης

1. Η Εγγύηση καλής λειτουργίας των προϊόντων μας 
παρέχεται για χρονικό διάστημα είκοσι τεσσάρων (24) μηνών 
από την ημερομηνία της πρώτης αγοράς που αναγράφεται 
στη θεωρημένη απόδειξη αγοράς. Για την παροχή της 
εγγύησης απαιτείται η επίδειξη της θεωρημένης απόδειξης 
αγοράς στην οποία αναγράφεται ο τύπος και το μοντέλο του 
προϊόντος.

2. Η εταιρεία μέσα στα ανωτέρω χρονικά όρια, σε περίπτωση 
πλημμελούς λειτουργίας της συσκευής, αναλαμβάνει την 
υποχρέωση της επαναφοράς της σε ομαλή λειτουργία 
και της αντικατάστασης κάθε τυχόν ελαττωματικού 
μέρους (πλην των αναλώσιμων και των ευπαθών, όπως τα 
γυάλινα, λαμπτήρες κλπ). Απαραίτητη προϋπόθεση για να 
ισχύει η εγγύηση είναι η μη λειτουργία της συσκευής να 
προέρχεται από την πολυμελή κατασκευή της και όχι επί 
παραδείγματι από κακή χρήση, λανθασμένη εγκατάσταση, 
μη τήρηση των οδηγιών χρήσης της συσκευής, ακατάλληλη 
συντήρηση από πρόσωπα μη εξουσιοδοτημένα από την BSH 
Ελλάς ΑΒΕ ή από εξωγενείς παράγοντες όπως διακοπές 
ηλεκτρικού ρεύματος ή διαφοροποίησης της τάσης κλπ.

3. Στην περίπτωση που το προϊόν δεν λειτουργεί σωστά 
λόγω της κατασκευής του και εφόσον η πλημμελής 
λειτουργία εκδηλώθηκε κατά την περίοδο εγγύησης, το 
Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο συνεργείο) 
της BSH Ελλάς ΑΒΕ θα το επισκευάσει με σκοπό τη χρήση 
για την οποία κατασκευάστηκε, χωρίς να υπάρξει χρέωση 
για ανταλλακτικά ή την εργασία.

4. Δεν καλύπτονται από την εγγύηση οι χρεώσεις και οι 
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη μεταφορά του προϊόντος 
προς επισκευή στον μεταπωλητή ή προς το Εξουσιοδοτημένο 
Σέρβις της BSH Ελλάς ΑΒΕ

5. Όλες οι επισκευές της εγγύησης πρέπει να γίνονται 
από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

6. Η εγγύηση δεν καλύπτει κανένα προϊόν που 
χρησιμοποιείται πέραν των προδιαγραφών για τις οποίες 
κατασκευάστηκε (π.χ. οικιακή χρήση).

7. Η εγγύηση καλής λειτουργίας που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή παύει αν αποκολληθούν, αλλοιωθούν 
ή τροποποιηθούν με οποιοδήποτε τρόπο οι ταινίες 
ασφαλείας ή οι ειδικές διακριτικές αυτοκόλλητες 
ετικέτες επί των οποίων αναγράφεται ο αριθμός σειράς 
ή η ημερομηνία αγοράς.

8. Η εγγύηση δεν καλύπτει:

Επισκευές, μετατροπές ή καθαρισμούς που έλαβαν χώρα σε 
κέντρο service μη εξουσιοδοτημένο από την BSH Ελλάς ΑΒΕ.

Λάθος χρήση, υπερβολική χρήση, χειρισμό ή λειτουργία 
του προϊόντος κατά τρόπο μη σύμφωνο με τις οδηγίες 
που περιέχονται στα εγχειρίδια χρήσης και/ή στα σχετικά 
έγγραφα χρήσης, συμπεριλαμβανομένων της πλημμελούς 
φύλαξης της συσκευής, της πτώσης της συσκευής κλπ.

Προϊόντα με δυσανάγνωστο αριθμό σειράς.

Ζημιές που προκαλούνται ενδεικτικά από αστραπές, νερό 
ή υγρασία, φωτιά, πόλεμο, δημόσιες αναταραχές, λάθος 
τάσεις του δικτύου παροχής ρεύματος, ή οποιοδήποτε λόγο 
που είναι πέραν από τον έλεγχο του κατασκευαστή ή του 
εξουσιοδοτημένου συνεργείου.

9. Η εγγύηση που προσφέρεται παύει να ισχύει εφόσον 
η κυριότητα της συσκευής μεταβιβαστεί σε τρίτο πρόσωπο 
από τον αρχικό αγοραστή το όνομα του οποίου αναγράφεται 
στο παραστατικό αγοράς της συσκευής.

10. Αντικατάσταση της συσκευής γίνεται μόνο εφόσον δεν 
είναι δυνατή η επιδιόρθωση της κατόπιν πιστοποίησης της 
αδυναμίας επισκευής από το Εξουσιοδοτημένο Σέρβις (η το 
εξουσιοδοτημένο συνεργείο) της BSH Ελλάς ΑΒΕ.

11. Η κάθε επισκευή ή η αντικατάσταση ελαττωματικού 
μέρους δεν παρατείνει τον χρόνο εγγύησης του προϊόντος.

12. Εξαρτήματα και υλικά που αντικαθιστώνται κατά τη 
διάρκεια της εγγύησης επιστρέφονται στο συνεργείο.

BSH Α.Β.Ε. – 17O χλμ Εθνικής οδού Αθηνών – 
Λαμίας & Ποταμού 20, Κηφισιά

SERVICE
Πανελλήνιο τηλέφωνο εξυπηρέτησης πελατών: 18182 
(αστική χρέωση)

Αθήνα: 17O χλμ. Εθνικής οδού Αθηνών – Λαμίας & Ποταμού 20, 
Κηφισιά – τηλ.: 21042.77.700

Θες/νίκη: Χάλκης – Πατριαρχικό Πυλαίας, 57 001, Περιοχή 
Θέρμη – τηλ.: 2310497.200

Πάτρα: Χαραλάμπη 57 & Ερενστρώλε, 262 24 Ψηλά Αλώνια – 
τηλ.: 2610330.478

Κρήτη: Εθνικής Αντιστάσεως 23 & Καλαμά, Ηράκλειο – 
τηλ.: 2810321.573

Κύπρος: Αρχ. Μακαρίου Γ’ 39, 2407 Εγκώμη Λευκωσία – 
Κύπρος – τηλ.: 77778007

EN   Guarantee

The guarantee conditions for this appliance are as defined 
by our representative in the country in which it is sold. 
Details regarding these conditions can be obtained from 
the dealer from whom the appliance was purchased. The 
bill of sale or receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

SERVICE
National customer service line: 18182 (local charges apply).
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 ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η μη συμμόρφωση μπορεί να 
οδηγήσει σε υλικές ζημίες

 ● Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζες ηλεκτρικού 
ρεύματος (μόνο εναλλασσόμενο), στις οποίες η τάση 
είναι σύμφωνη με την ένδειξη που αναγράφεται στην 
πλακέτα χαρακτηριστικών της συσκευής και όταν 
διαθέτουν γείωση. 

 ● Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης χωρίς  γείωση!
 ● Μη χρησιμοποιείτε τον ατμοκαθαριστή στη λειτουργία 

ατμού χωρίς νερό στο δοχείο. Όταν τελειώσετε 
αδειάστε το υπόλοιπο νερό του δοχείου.

 ● Μη σκουπίζετε με τον ατμοκαθαριστή:
 ● οτιδήποτε καίγεται ή βγάζει καπνό (πχ. τσιγάρα, 

σπίρτα ή καυτή στάχτη),
 ● εύφλεκτες ή εκρηκτικές ουσίες (δηλαδή βενζίνη 

ή  υγρό αναπτήρων) ή χώρους που οι ουσίες αυτές 
υπάρχουν,

 ● τοξικά υλικά όπως χλωρίνη, λευκαντικά ή προϊόντα 
απόφραξης σωλήνων.

 ● Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν γειτνιάζει άμεσα 
με εύφλεκτα, εκρηκτικά ή τοξικά αέρια, όπως αυτά που 
μπορεί να δημιουργηθούν κατά τη χρήση λαδομπογιών, 
διαλυτικών, ορισμένων ουσιών ενάντια στο σκόρο ή σε 
χώρους όπου υπάρχει εύφλεκτη σκόνη.

 ● Μη βάζετε στο δοχείο νερού άλλα υγρά εκτός από 
νερό, δηλαδή αρώματα, προϊόντα αφαίρεσης λεκέδων 
ή υγρά που περιέχουν αλκοόλ, καθώς μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή.

 ● Η θερμότητα και η δύναμη εκτόξευσης ατμού μπορεί 
να επιδράσουν σε ορισμένες από τις επιφάνειες που 
καθαρίζετε. Δοκιμάστε τη λειτουργία της συσκευής σε 
ένα μικρό, λιγότερο ορατό χώρο για να βεβαιωθείτε ότι 
δεν είναι ευαίσθητος στον ατμοκαθαριστή. 

 ● Μη στρέφετε τον ατμό στην κατεύθυνση συσκευών που 
έχουν ηλεκτρικά μέρη όπως το εσωτερικό φούρνων.

 ● Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον ατμοκαθαριστή σε 
μετάξι ή βελούδο, πολύ λεπτά πλαστικά υλικά, 
μη προστατευμένες πλάκες δαπέδου, φύλλα 
κολλημένα η ταπετσαρίες, σκληρά βιομηχανικά 
δάπεδα, οροφές, επιχρισμένες επιφάνειες, 
χρώματα αυτοκινήτων, ηλεκτρονικά είδη 
ή αντικείμενα που χρησιμοποιούν ηλεκτρική 
ενέργεια.

 ● Πριν την αποσύνδεση της συσκευής 
από το δίκτυο τροφοδοσίας ρυθμίστε 
όλους τους διακόπτες στη θέση off – 
απενεργοποίηση. Αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας πιάνοντας το 
από το φις και όχι το καλώδιο.

 ● Για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία 
μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή 
με βρεγμένα χέρια ή χωρίς 
υποδήματα. Μη βυθίζετε ποτέ τη 
συσκευή σε νερό.

 ● Μη στρέφετε ποτέ τον ατμό στην 
κατεύθυνση των ανθρώπων, των 
ζώων, των φυτών, των ηλεκτρικών 
καλωδίων ή των ηλεκτρικών 
συσκευών.

 ● Μην πλησιάζετε με τα μαλλιά, τα 
δάχτυλα, άλλα μέρη του σώματος 
και με φαρδιά ρούχα στις οπές και 
τα κινούμενα μέρη της συσκευής.

 ● Προσέξτε ιδιαίτερα όταν καθαρίζετε 
σκάλες και σκαλοπάτια.
 – Προσοχή ατμός!

Ορισμένα μέρη της συσκευής 
(κάτω από την κεφαλή καθαρισμού, 
τη βάση για την τοποθέτηση των 
πανιών καθαρισμού καθώς και 
το πανί καθαρισμού) μπορεί κατά 
τη λειτουργία της συσκευής να 
ζεσταθούν. Μην ακουμπάτε τις 
ζεστές επιφάνειες!
Μη στρέφετε ποτέ τον ατμό προς 
την κατεύθυνση των ανθρώπων, 
των ζώων και των φυτών – κίνδυνος 
εγκαυμάτων!
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε 
ρούχα ανθρώπων και ζώων όταν 
βρίσκονται επάνω τους!

  ΟΔΗΓΙΑ
Πληροφορίες και οδηγίες για τη 
χρήση του προϊόντος

 ● Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
 ● Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με τρόπο που δεν είναι 

σύμφωνος με την προβλεπόμενη χρήση του.
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 ● Μη χρησιμοποιείτε τον ατμοκαθαριστή για 
διαφορετικούς σκοπούς από αυτούς που 
περιγράφονται στο εγχειρίδιο αυτό.

 ● Χρησιμοποιήστε τον ατμοκαθαριστή μόνο με τα 
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στον εξοπλισμό του.

σώματος του ατμοκαθαριστή και τοποθετήστε το στην 
κατάλληλη θέση μέχρι να ασφαλίσει.
2   Τυλίξτε το καλώδιο που περισσεύει στο πάνω και κάτω 

άγκιστρο περιέλιξης για να στερεώσετε το καλώδιο σύνδεσης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΚΟΥΠΙΣΜΑΤΟΣ
1  Συνδέστε τη συσκευή στο κατάλληλο δίκτυο τροφοδοσίας.
2  Πατήστε το κουμπί  , για να ενεργοποιήσετε την 

ηλεκτρική βούρτσα.

   Η ηλεκτρική βούρτσα μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε σκληρές επίπεδες επιφάνειες τόσο με τη βάση 
τοποθέτησης των πανιών όσο και χωρίς αυτή.

   Σε χαλιά με κοντό πέλος χρησιμοποιείστε 
την ηλεκτρική βούρτσα χωρίς τη βάση 
τοποθέτησης των πανιών.

3  Όταν τελειώσετε το σκούπισμα απενεργοποιήστε την 
ηλεκτρική βούρτσα πατώντας το κουμπί  .
4  Για να εκκενώσετε το δοχείο συλλογής σκόνης, 

ανασηκώστε το από τη λαβή που βρίσκεται στο πάνω κάλυμμα.
5  Στη συνέχεια πατήστε το κουμπί που βρίσκεται στο 

πίσω τμήμα του δοχείου για να αδειάσετε τα απορρίμματα.
6  Κλείστε το άδειο δοχείο συλλογής σκόνης και 

τοποθετήστε το στη θέση του. Το δοχείο είναι σωστά 
τοποθετημένο όταν ακούγεται το χαρακτηριστικό «κλικ».

   Πριν χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 
σκουπίσματος βεβαιωθείτε ότι το δοχείο συλλογής 
σκόνης είναι συναρμολογημένο στη συσκευή.

   Μη σηκώνετε την ηλεκτρική βούρτσα από το 
πάτωμα όταν βρίσκεται σε λειτουργία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΤΜΟΥ
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ατμού ακολουθήστε 
τα παρακάτω βήματα.
1  Περάστε και στερεώστε το πανί από μικροΐνες στη βάση 

τοποθέτησης των πανιών 

   Προσέξτε ώστε τα βέλκρο (δηλαδή οι ακίδες 
σκράτς) που βρίσκονται στη βάση τοποθέτησης 
των πανιών να ταιριάξουν καλά με το πανί.

2  Για να εγκαταστήσετε τη βάση τοποθέτησης των πανιών 
στη συσκευή, αφήστε απαλά το πέλμα καθαρισμού πάνω στη 
βάση, έτσι ώστε οι τροχοί του πέλματος να εφαρμόσουν στις 
εσοχές της βάσης. Η βάση είναι σωστά τοποθετημένη όταν 
ακούγεται το χαρακτηριστικό «κλικ». Για να αφαιρέσετε τη βάση 
τοποθέτησης των πανιών, κρατήστε με το πόδι την προεξέχουσα 
λαβή αποσύνδεσης και ανασηκώστε το πέλμα καθαρισμού

  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τον ατμοκαθαριστή 
στη λειτουργία ατμού χωρίς τη βάση με το πανί 
από μικροΐνες.

D

F

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Ο τύπος του ατμοκαθαριστή και τα τεχνικά χαρακτηριστικά του 
παρατίθενται στην πλακέτα χαρακτηριστικών της συσκευής.
Ο ατμοκαθαριστής είναι κατασκευασμένος στην κλάση 
μόνωσης Ι και διαθέτει καλώδιο σύνδεσης με προστατευτικό 
σύρμα και φις με γείωση.
Η συσκευή πληροί τις απαιτήσεις που προβλέπονται στα 
ισχύοντα πρότυπα.
Στάθμη ηχητικής ισχύος: max. 65 dB/A.
Η Δήλωση Συμμόρφωσης CE βρίσκεται στη σελίδα 
www.pitsos.gr

Κατασκευαστικά στοιχεία συσκευής A
1  Άγκιστρο περιέλιξης καλωδίου σύνδεσης
2  Λαβή δοχείου νερού
3  Δοχείο νερού
4  Φίλτρο αποσκλήρυνσης νερού
5  Λαβή δοχείου συλλογής σκόνης
6  Δοχείο συλλογής σκόνης
7  Ηλεκτρική βούρτσα
8  Προεξέχουσα λαβή αποσύνδεσης βάσης τοποθέτησης 

πανιών
9  Καλώδιο σύνδεσης

10  Κλείδωμα ασφαλείας για το κοντάρι 
11  Κοντάρι με λαβή
12  Σκανδάλη εκπομπής ατμού
13  Πέλμα καθαρισμού
14  Πανί από μικροΐνες για δύσκολους ρύπους (2 τεμ.)
15  Πανί για κανονικό καθάρισμα (2 τεμ.)
16  Βάση για την τοποθέτηση των πανιών καθαρισμού
17  Κουμπί  (ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 

ηλεκτρικής βούρτσας)
18  Ενδεικτικές λυχνίες (HEAT – θέρμανση, STEAM – ατμός, 

SWEEP – ηλεκτρική βούρτσα)
19  Διακόπτης HEAT (on – ενεργοποίηση, off – απενεργοποίηση)

Λειτουργία συσκευής
Η συσκευή διαθέτει δύο λειτουργίες για επιλογή από τον 
χρήστη. Ο ατμοκαθαριστής παράγει πολύ ζεστό ατμό που 
καθαρίζει εύκολα τους ρύπους από τα σκληρά πατώματα, 
ενώ επιπλέον μπορεί να χρησιμοποιηθεί για το μάζεμα 
(σκούπισμα) ακαθαρσιών από σκληρά πατώματα ή χαλιά.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ – ΚΟΝΤΑΡΙ ΜΕ ΛΑΒΗ
 ● Αφαιρέστε όλα τα μέρη της συσκευής από τη συσκευασία.

1  Ταιριάξτε το άκρο της ράβδου στην υποδοχή του 

B
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3  Αφαιρέστε το δοχείο νερού. Ανοίξτε το άγκιστρο του 
δοχείου νερού και τραβήξτε το δοχείο προς το μέρος σας. 
4  Γυρίστε το δοχείο ανάποδα και ξεβιδώστε το καπάκι.

Γεμίστε το δοχείο με νερό, βιδώστε το καπάκι (βεβαιωθείτε ότι 
είναι καλά βιδωμένο) και τοποθετήστε το δοχείο στην θέση του.

  Μην χρησιμοποιείτε τον ατμοκαθαριστή στη 
λειτουργία ατμού όταν το δοχείο δεν έχει νερό.

 ● Συνδέστε τη συσκευή στο κατάλληλο δίκτυο 
τροφοδοσίας.

5  Τοποθετείστε τον διακόπτη HEAT στη θέση on.
6  Η συσκευή θα ξεκινήσει να θερμαίνει το νερό. 

Η  ενδεικτική λυχνία HEAT θα ανάψει. 

   Όταν ανάβει η ενδεικτική λυχνία STEAM 
αυτό σημαίνει ότι η συσκευή είναι έτοιμη να 
λειτουργήσει με τη λειτουργία ατμού. 

7  Για να ξεκινήσει η λειτουργία πατήστε και κρατήστε 
πατημένη τη σκανδάλη εκπομπής ατμού.

   Όταν αφήσετε τη σκανδάλη η εκπομπή ατμού 
σταματά

   Αν κατά τη λειτουργία της συσκευής αδειάσει 
το δοχείο νερού, μετακινήστε το διακόπτη HEAT 
στη θέση off και γεμίστε το δοχείο νερού (βλέπε 
σημεία 4  και 5 ).

  Αντικαταστήστε το πολύ υγρό ή βρώμικο πανί 
από μικροΐνες με ένα καθαρό και στεγνό.

  Το πανί από μικροΐνες θερμαίνεται κατά 
τη χρήση του ατμοκαθαριστή. Κατά την 
αντικατάσταση του προσέξτε ιδιαίτερα.

   Για την ακριβή απολύμανση ενός τμήματος του 
δαπέδου, αφήστε τη συσκευή να ζεσταθεί για 
περίπου ένα λεπτό και στη συνέχεια με μικρές 
κινήσεις καθαρίστε το επιλεγμένο σημείο για 
περίπου 15 δευτερόλεπτα.

8  Όταν τελειώσετε, μετακινήστε το διακόπτη HEAT στη 
θέση off  και περιμένετε μέχρι να σταματήσει να βγαίνει 
ατμός από την κεφαλή καθαρισμού.
9  Αδειάστε το δοχείο νερού και αποσυνδέστε τη συσκευή 

από το δίκτυο τροφοδοσίας.

Τερματισμός λειτουργίας / Καθαρισμός και 
συντήρηση

ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
 ● Όταν τελειώσετε το καθάρισμα με τη λειτουργία ατμού 

βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης HEAT βρίσκεται στη θέση 
off και στη συνέχεια αποσυνδέστε τη συσκευή από το 
δίκτυο τροφοδοσίας.

 ● Αδειάστε το νερό που έχει παραμείνει στο δοχείο.

 ● Τα πανιά πλένονται στο πλυντήριο έως τους 60°C.  

   Όταν τα πανιά είναι πολύ λερωμένα βάλτε τα σε 
ζεστό νερό με απορρυπαντικό ή καθαριστικό 
λεκέδων. 

 ● Στεγνώστε καλά τα πανιά πριν την αποθήκευση τους.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΠΟΣΚΛΗΡΥΝΣΗΣ 
ΝΕΡΟΥ
Το φίλτρο αποσκλήρυνσης νερού βοηθά στην απομάκρυνση 
των μεταλλικών στοιχείων από το νερό, τα οποία μπορεί 
να μειώσουν την αποδοτικότητα του ατμοκαθαριστή. 
Η συχνότητα αντικατάστασης του φίλτρου εξαρτάται από το 
βαθμό σκληρότητας του νερού και τη συχνότητα χρήσης της 
συσκευής. Σας προτείνουμε την αντικατάσταση του φίλτρου 
αποσκλήρυνσης μετά από περίπου 6 μήνες χρήσης.

   Ο βαθμός χρήσης του φίλτρου μπορεί 
να επηρεάσει την αποδοτικότητα του 
ατμοκαθαριστή.

  Πριν την αντικατάσταση του φίλτρου 
αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο 
τροφοδοσίας.

1  Αφαιρέστε το δοχείο νερού (βλέπε «ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΑΤΜΟΥ» 3 ).
2  Τραβήξτε το φίλτρο προς τα πάνω και βγάλτε το από τη 

συσκευή.
3  Τοποθετήστε στη θέση του χρησιμοποιημένου φίλτρου 

ένα νέο και πιέστε ώστε να εφάπτεται σταθερά στο σώμα 
της συσκευής.
4  Τοποθετήστε το δοχείο νερού στη θέση του.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΒΟΥΡΤΣΑΣ

  Κατά τη διάρκεια λειτουργίας, στον κύλινδρο 
της ηλεκτρικής βούρτσας συγκεντρώνονται 
διάφορα κομμάτια: κλωστές, σχοινιά, μαλλιά, 
κομμάτια υφασμάτων κλπ. Μειώνουν την 
αποτελεσματικότητα του σκουπίσματος 
και γι αυτό απαραίτητος είναι ο περιοδικός 
καθαρισμός (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) 
του κυλίνδρου της ηλεκτρικής βούρτσας.

  Πριν τον καθαρισμό της ηλεκτρικής βούρτσας 
αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο 
τροφοδοσίας.

Ο κύλινδρος της βούρτσας είναι δυνατόν να αφαιρεθεί 
προκειμένου να καθαρισθεί καλά.
1  Γυρίστε την ασφάλεια που βρίσκεται κάτω από την 

κεφαλή καθαρισμού στη θέση .
2  Αφαιρέστε την ασφάλεια του κυλίνδρου και τον κύλινδρο 

της συσκευής.
3  Χρησιμοποιώντας ψαλίδι ή ένα κοφτερό μαχαίρι, 

καθαρίστε προσεκτικά τον κύλινδρο της ηλεκτρικής βούρτσας. 

C
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Παραδείγματα προβλημάτων κατά τη λειτουργία του ατμοκαθαριστή
Προβλήματα τα οποία εκ πρώτης όψεως φαίνονται να είναι σοβαρά, μπορούν να λυθούν εύκολα. Πριν επικοινωνήσετε με το 
τμήμα τεχνικής υποστήριξης ελέγξτε τον παρακάτω πίνακα για να δείτε εάν κάποιο από τα προβλήματα που περιγράφονται 
ταιριάζει με το πρόβλημα που αντιμετωπίζετε. Αν το πρόβλημα συνεχίζει να υφίσταται, επικοινωνήστε με τη Γραμμή 
Βοήθειας ή με το αντίστοιχο τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ
Έλλειψη τροφοδοσίας. Η συσκευή δεν είναι σωστά 

συνδεδεμένη με το δίκτυο τροφοδοσίας 
ή δεν είναι ενεργοποιημένη.

Τοποθετήστε το φις στην κατάλληλη 
πηγή τροφοδοσίας (βλέπε πλακέτα 
χαρακτηριστικών της συσκευής) και 
ενεργοποιήστε τη συσκευή.

Η πρίζα τροφοδοσίας έχει υποστεί 
βλάβη.

Συνδέστε τη συσκευή σε άλλη πρίζα 
τροφοδοσίας.

Μικρή ή καμία εκπομπή ατμού κατά τη 
λειτουργία ατμού.

Το δοχείο νερού είναι άδειο. Γεμίστε το δοχείο νερού.

Η ενδεικτική λυχνία HEAT είναι 
αναμμένη, όμως ο διακόπτης HEAT δεν 
βρίσκεται ακριβώς στη θέση on.

Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης HEAT 
βρίσκεται στη θέση on.

Ο κύλινδρος της ηλεκτρικής βούρτσας 
δεν περιστρέφεται.

Μεγάλα κομμάτια σκουπιδιών έχουν 
μπλοκάρει το ακροφύσιο.

Αφαιρέστε τα κομμάτια σκουπιδιών 
από το ακροφύσιο.

Μαλλιά, κλωστές ή άλλα μεγάλα 
σε μέγεθος σκουπίδια έχουν 
συγκεντρωθεί στον κύλινδρο και έχουν 
μπλοκάρει τη λειτουργία του.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε την από το δίκτυο 
τροφοδοσίας. Στη συνέχεια, καθαρίστε 
τον κύλινδρο από τα κομμάτια που τον 
μπλοκάρουν (βλέπε ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΒΟΥΡΤΣΑΣ)

Η συσκευή εξακολουθεί να μην 
λειτουργεί σωστά.

Επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής 
υποστήριξης.

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί 
από μη σκοπούμενη χρήση ή κακή μεταχείριση της συσκευής 
ή  ακατάλληλο χειρισμό.
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει το προϊόν, 
ανά πάσα στιγμή, προκειμένου να προσαρμοστεί στους νόμους, 
κανόνες, πρότυπα, οδηγίες ή σε κατασκευαστικούς, εμπορικούς, 
αισθητικούς ή άλλους λόγους, χωρίς προειδοποίηση.

Χρησιμοποιώντας ψαλίδι ή ένα κοφτερό μαχαίρι, κόψτε τα 
μαλλιά ή τις κλωστές που έχουν τυλιχθεί γύρω από τον κύλινδρο.

  Προσέξτε να μην καταστρέψετε τα βουρτσάκια 
ή τον ίδιο τον κύλινδρο της ηλεκτρικής βούρτσας.

4  Τοποθετείστε τον καθαρισμένο κύλινδρο στη θέση του.
5  Βάλτε την ασφάλεια του κυλίνδρου και γυρίστε την στη 

θέση  . Ο κύλινδρος είναι μπλοκαρισμένος.

Οικολογία – Προστατεύουμε το περιβάλλον
Κάθε χρήστης μπορεί να συμβάλει στην 
προστασία του περιβάλλοντος. Δεν είναι ούτε 
δύσκολο ούτε δαπανηρό. Για το σκοπό αυτό:
Διαθέστε τις χάρτινες συσκευασίες για 
ανακύκλωση. Αποθέστε τις σακούλες από 
πολυαιθυλένιο (ΡΕ) στον κάδο πλαστικών.
Φθαρμένες συσκευές απορρίπτονται μόνο στα κατά τόπους 
ειδικά σημεία περισυλλογής ηλεκτρικών συσκευών, εξαιτίας των
επικίνδυνων συστατικών που περιέχουν και προκειμένου να 
αποφευχθούν βλαβερές συνέπειες για το περιβάλλον.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΛΑΒΗΣ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Για την αποθήκευση της συσκευής σε κοντές ντουλάπες 
η λαβή είναι δυνατόν να αποσυναρμολογηθεί.
1  Περιστρέψτε το επάνω άγκιστρο περιέλιξης του καλωδίου 

σύνδεσης, έτσι ώστε να είναι στραμμένο προς τα κάτω.
2  Ξετυλίξτε το καλώδιο σύνδεσης από τις διατάξεις 

περιέλιξης. 
3  Πατήστε την ασφάλεια του κονταριού και βγάλτε το κοντάρι 

με τη λαβή προς τα επάνω.

E

Μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα!
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Dear Customers!
Congratulations on your choice of our appliance, and 
welcome among the users of PITSOS products.
In order to achieve best possible results we recommend 
using exclusively original PITSOS accessories. They have 
been specially designed for this product.
Please read this instruction manual carefully. Pay special 
attention to important safety instructions. Keep this User’s 
Guide for future reference.

Important safety instructions

 ● Do not damage, bend, stretch, twist 
and tie the cord. Do not place heavy 
objects on the cord or lay the cord 
between such objects. Keep the cord 
away from heated surfaces. Do not 
run the unit over the cord. Do not pull 
or carry the unit by cord. A damaged 
cord poses risk of fire or electric 
shock.

 ● Do not leave the mop of the unit 
plugged in and without supervision. 
Always unplug when not in use or 
before cleaning.

 ● Before unplugging the unit, turn 
off all controls. Unplug the unit by 
holding it by the plug not the cord.

 ● To avoid electric shock never operate 
the unit with wet hands or without 
shoes. Never immerse the unit in water.

 ● Never direct steam towards people, 
animals plants, electric wires or 
electric appliances.

 ● Keep your hair, loose clothing, fingers 
or body parts away from openings 
and moving parts of the unit.

 ● Take special caution when cleaning 
stairs and steps.
 – Warning – steam!

Some components of the unit 
(cleaning pad, cleaning cloths, 
bottom of cleaning head) may 
become hot when in operation. 
Do not touch any hot surfaces!
Never direct steam towards people, 
animals or plants – risk of scalding!
Do not use the unit on clothes on 
people or animals!

 DANGER! / WARNING!
Health hazard

 ● Do not turn on the unit if the cord, 
body or handle are visibly damaged. 
Take the unit to your local service 
centre.

 ● If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

 ● The appliance can only be repaired 
by qualified service personnel. 
Improper servicing may cause 
a serious hazard to the user. In case 
of defects please contact a qualified 
service center.

 ● Before cleaning, assembling or 
disassembling, always unplug the unit.

 ● This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

EN
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Technical parameters
The type and parameters of the steam mop are stated on its 
rating plate.
The steam mop is a class I device, equipped with the cord with 
a protective conductor and a plug with a ground contact.
The appliance meets the requirements of the applicable 
standards.
Noise level: max. 65 dB/A
The instruction manual can be downloaded from the website 
http://www.pitsos.gr/δωρεάν-κατέβασμα.html

Appliance elements A
1  Cord wrap
2  Water tank hook
3  Water tank
4  Water softening filter 
5  Waste container handle
6  Waste containers
7  Electrobrush
8  Pad release tab
9  Cord

10  Tube lock
11  Tube with handle
12  Trigger
13  Cleaning head
14  Microfiber cloths for persistent stains (2 cloths)
15  Regular cleaning cloths (2 cloths)
16  Cleaning pad
17  Electrobrush on/off button 
18  Indicator lights (HEAT – heating, STEAM – steam, 

SWEEP – electrobrush)
19  HEAT on/off switch

Operating the unit
The unit has two steam functions that you can choose from. 
The steam mop generates hot steam for easy removal of dirt 
from hard floors, but may also be used as an electrobrush for 
sweeping hard floors or carpets.

ASSEMBLING THE TUBE WITH THE HOLDER
 ● Remove all the parts from the package.

1  Put the end of the tube into the steam mop base and 
push the tube base together until it locks into place.
2  Wind the excess cord around the cord wraps.

SWEEP FUNCTION
1  Connect the unit to an appropriate outlet.
2  Press the  button to turn on the electrobrush.

   The electrobrush may be used on hard level 
floors both with or without the cleaning pad.

B

D

 CAUTION!
Not observance can result in 
damage to possessions

 ● Always plug in the appliance to a mains outlet 
(alternating current only) with the voltage 
corresponding to that indicated on the appliance rating 
plate and equipped with a grounding prong.

 ● Do not use an extension power cord set without 
grounding!

 ● Do not use the unit with the steam function without any 
water in the tank. When finished, pour the remaining 
water out of the tank.

 ● Do not pick up:
 ● anything that is on fire or gives off smoke 

(i.e. cigarettes, matches or hot ash);
 ● flammable or explosive substances (i.e. petrol or 

lighter fluid) or use in areas where such substances 
are used;

 ● toxic materials such as chlorine, bleaches or drain 
cleaners.

 ● Do not use the unit in direct surroundings of flammable, 
explosive or toxic fumes, such as these that may be 
given off when using oil paints, thinners, some moth-
proofing substances or in rooms where flammable dust 
occurs.

 ● Do not pour liquids other than water into the water 
tank, i.e. perfumes, stain removers or liquids containing 
alcohol, as this may damage the unit.

 ● Heat and steam may affect some cleaned surfaces. 
Always test the action of the unit on a small isolated 
area to make sure that it is not sensitive to the action 
of the steam mop.

 ● Do not direct steam towards devices containing electric 
components, such as the inside of ovens.

 ● Never use the steam mop on silk or velour, very 
thin material, unsecured floor panels, laminates, 
hard industrial floors, ceilings, plastered surfaces, 
car paints, electronics or items using electricity.

  SUGGESTION
Information on the product and 
suggestions for its use

 ● The appliance is for household use only.
 ● Do not use the unit inconsistently with its intended use.
 ● Do not use the steam mop for purposes other than 

those described in this user manual.
 ● Use the mop only with the provided accessories.
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   On short pile carpets, the electrobrush should 
be used without the cleaning pad.

3  After use turn off the electrobrush by pressing the  
button.
4  To empty the waste container, lift it by the holder located 

in the upper lid.
5  Push the release button located on the back of the 

container to remove the waste.
6  Close the emptied waste container and refit it until it 

clicks into place.

   Before using the sweep function make sure 
that the waste container is fitted in the unit.

   Do not lift the electrobrush from the floor when 
in operation.

STEAM FUNCTION
To use the steam function, follow the instructions below.
1  Match and attach the micro-fibre cloth to the cleaning pad.

   Make sure that the velcros on the cleaning pad 
and on the cloth fit well.

2  To fit the cleaning pad onto the unit, gently lower the 
cleaning head onto the cleaning pad, so that head wheels 
click into the notch in the cleaning pad. To detach the 
cleaning pad, hold the pad release tab with your foot and lift 
the cleaning head.

  Never use the mop with the steam function 
without the micro-fibre cloth attached.

3  Remove the water tank by releasing the hook of the 
water tank and pulling the tank towards you.
4  Turn the water tank upside down and unscrew the cap. 

Fill the tank with water, replace the cap (make sure that it is 
screwed all the way in) and refit the tank.

  Do not use the steam mop with the steam 
function with no water in the tank.

 ● Plug in the unit to an appropriate outlet.
5  Slide the HEAT switch to the ON position.
6  The unit will start heating water. The HEAT indicator light will 

illuminate.

   When the STEAM indicator light illuminates the 
unit is ready for operation with the steam function.

7  To start operation, press and hold the trigger.

   The mop will stop steaming when you release 
the trigger.

   If the unit runs out of water during operation, 
slide the HEAT switch to the OFF position and 
refill the water tank (see sections 4  and 5 ).

F

  When the micro-fibre cloth becomes very wet 
or dirty, replace it with a clean and dry one.

  The micro-fibre cloth becomes very hot when 
using the steam mop. Use caution when 
replacing.

   In order to thoroughly sanitize an area of your 
floor, wait 60 seconds for the unit to heat up, 
then mop the selected area with a short forward 
and backward motion for about 15 seconds.

8  After use, slide the HEAT switch to the OFF position and 
wait until no steam is emitted from the cleaning head.
9  Empty the water tank and unplug the unit from the outlet.

After use / Cleaning and maintenance

AFTER USE
 ● When finished steam cleaning, make sure that the HEAT 

switch is in the OFF position, then unplug the unit from 
the outlet.

 ● Pour out water from the water tank.
 ● The micro-fibre cloths are machine washable (at max. 

60°C).

   If the cloths are very dirty, before washing soak 
them in warm water with some detergent or 
stain remover.

 ● Thoroughly dry the cloths before storage.

REPLACING THE WATER SOFTENING FILTER
The water softening filter helps to remove minerals from water 
which may impact the performance of your steam mop. How 
often the filter should be replaced depends on how hard your 
water is and how often you use the unit. We suggest that you 
replace the water softening filter every 6 months or so.

   The degree of filter contamination may impact 
the performance of your steam mop.

  Before replacing the filter, unplug the unit from 
the outlet.

1  Remove the water tank (see the “STEAM FUNCTION” 
section 3 ).
2  Pull the filter up and remove it from the unit.
3  Replace the used filter with a new one. Press the new 

filter so that it touches the unit base closely.
4  Refit the water tank.

CLEANING THE ELECTROBRUSH

  Over time pieces of threads, strings, hair, 
fabrics, etc accumulate on the roller of the 
electrobrush. They impact the sweeping 
performance and therefore the roller should be 
periodically cleaned (at least once monthly).

C

G
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Trouble Shooting
Some problems may be easily removed on your own. Before you contact the service centre, see the table below for a possible 
solution to your problem with the unit. If the problem persists, contact the info line or your local service centre.

PROBLEM POSSIBLE REASON SOLUTION
The appliance will not turn on. The appliance is not correctly plugged 

in to the outlet or is not turned on.
Insert the plug of the appliance into 
an appropriate outlet (see the rating 
plate on the appliance) and turn on the 
appliance.

The outlet is damaged. Plug the appliance into other outlet.

The appliance will not emit steam 
(or steam emission is reduced) when 
working with the steam function.

The water tank is empty. Fill the water tank.

The indicator light HEAT illuminates but 
the HEAT switch is not put correctly in 
the ON position.

Make sure that the HEAT switch is in 
the ON position.

The roller of the electrobrush will not 
roll.

Large obstacles have blocked the 
nozzle.

Remove the obstacles from the nozzle.

Hair, threads or large obstacles had 
been accumulated in the roller and 
blocked its operation.

Turn off the appliance and unplug 
it from the outlet. Then remove the 
obstacles blocking the roller (see 
the ELECTROBRUSH CLEANING 
section).

The appliance still will not operate 
correctly.

Contact the service centre.

  Before cleaning the electrobrush, unplug the 
unit from the outlet.

The roller of the electrobrush may be removed for thorough 
cleaning.
1  Turn the roller lock located at the bottom of the cleaning 

head to the  position.
2  Remove the roller lock and the roller from the unit.
3  Using scissors or a sharp knife, carefully clean the roller 

of the electrobrush. Using scissors or a sharp knife, cut hair 
or threads rolled around the roller.

  Be careful no to damage the bristle and the 
roller of the electrobrush.

4  When cleaned, refit the roller.
5  Refit the roller lock and turn it to the  position. The 

roller is now locked.

DISASSEMBLING THE HOLDER AND 
STORING THE UNIT
The holder is detachable for easy storage of the unit in low 
cabinets.
1  Twist the upper cord wrap downwards.
2  Unwind the cord from the wraps.
3  Press the tube lock and slide out the tube with the holder 

upwards.

E

Ecology – Environmental protection
Each user can contribute to protect the 
environment. It is neither difficult nor 
expensive. In order to do so:
Return cardboard packages to recycling 
points.
Throw polyethylene (PE) bags into appropriate containers.
Return a worn out appliance to an appropriate collecting 
point as the components of the appliance may pose a threat 
to the environment.
Do not dispose the appliance with the municipal waste!

The manufacturer does not accept any liability for any damages 
resulting from unintended use or improper handling.
The manufacturer reserves his rights to modify the product any time 
in order to adjust it to law regulations, norms, directives, or due to 
construction, trade, aesthetic or other reasons, without notifying in 
advance.
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